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Leah Aksaajuq Umik Ivalu Otak 
 
 

(1950-2014) 
 
 
Leah Aksaajuq Umik Ivalu Otak was born at Iglurjuat (Cape Thalbitzer) on Baffin 

Island (Nunavut, Canada) in March 1950. Her early years were spent in traditional 
camps throughout this area, some 150 km northeast of Igloolik. By her own account 
she enjoyed a halcyon childhood, secure in the affections of her parents, Aipilik and 
Piungittuq Inuksuk, and her grandfather, Aaraaq, of whom she was a particular 
favourite. In the Inuit way, due to the relational connections bestowed by her many 
namesakes, she was especially loved in other camps around Iglurjuat.  

 
In the early 1960s Leah started her formal education at the recently built day 

school in Igloolik, run by the then federal Department of Northern Affairs. For the first 
few years she was a boarder living in the school’s hostel until her family moved to 
Igloolik in 1967, a move resisted by her grandfather who was presciently mistrustful of 
the government’s “in-gathering” policy. Leah showed a ready aptitude for Qallunaat-
style learning and in 1968 enrolled at Ottawa’s Algonquin College. Further educational 
pursuits took her to Inuvik and Fort Smith, where she studied nursing and social work.  

 
Leah’s working career was characterized by variety and productiveness. Her early 

employment centred on medical interpretation, social work, and community 
administration, positions which made good use of her training and language skills. For 
a period in the early 1980s, she worked for the CBC Northern Service in Montreal, 
hosting a morning show in Inuktitut, and becoming a well-known radio voice 
throughout the Eastern Arctic noted for her nuanced and accurate Inuktitut. Between 
her more permanent assignments, she had stints as a First Air ticket agent, as a 
freelance translator, and as a heavy-equipment operator working on the expansion of 
Igloolik’s freshwater reservoir.  

 
But it was her work with the Igloolik Research Centre during the last decades of 

her life that best suited her interests and gave full scope to her passion for preserving 
Inuit heritage, language, and life skills. At the time Leah joined the Centre, the Igloolik 
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Oral History Project had already begun. It had its formal start in 1986 at a meeting of 
elders concerned about the disruption of cultural transmission from one generation to 
the next as a consequence of the move from the land to the settlement in the 1960s. In 
response, they decided to document for posterity as much as possible of their traditional 
knowledge and history. A major aim of the project was to record their interviews in 
accurate Inuktitut with all its richness and specialized terminology. Specific goals 
included recording personal and family histories and compiling a record of local 
traditional knowledge and life skills. The elders asked that their interviews be 
translated into English as a means of giving researchers, particularly biologists, access 
to their knowledge. From the elders’ stance, professional biologists tended to be 
dismissive of Inuit understandings of the environment and its ecology, relying solely on 
Western science to inform their research conclusions, which often shaped—adversely 
from the Inuit point of view —the government’s policies and regulations on wildlife 
management. Leah and her then colleagues at the Centre, Louis Tapardjuk and George 
Qulaut, conducted most of the interviews and, together, painstakingly undertook the 
bulk of the translation work. 

  
The Igloolik Oral History Project’s active archive, now widely used, includes 

approximately 600 interviews documenting, to a greater or lesser degree, virtually all 
aspects of Iglulingmiut traditional life as it was prior to the move from the land. Topics 
include family histories, social organization, life skills, environmental knowledge, 
place names, cosmology, and spirituality. Educators value the collection as an almost 
boundless resource for curriculum development in the Eastern Arctic. Schoolbooks, 
CDs, and readers, deriving from the interviews are published and circulated throughout 
the region. Leah, shortly before her death, was working on such a project later 
published as Inuit Kinship and Naming Customs (Otak et al. 2014). Over the years 
several monographs and numerous academic papers on Inuit culture and society have 
appeared in Canada and abroad based on the elders’ interviews, all of them 
acknowledging Leah’s assistance. Museums, including the National Museum of the 
American Indian in Washington and the British Museum in London, have, as a direct 
result of their collaboration with the Igloolik Oral History Project, fundamentally 
revised the ways in which they represent Inuit culture. Leah played a guiding role in the 
latter institution’s acclaimed 2001 exhibition on Inuit clothing called Annuraaq. At the 
conference in London paralleling the exhibition, she presented a paper titled 
Iniqsimajuq, detailing caribou-skin preparation, later published by the British Museum 
in the conference’s proceedings (King et al. 2005).  

 
For all this, however, Leah never lost sight of the point that the Igloolik Oral 

History Project was, first and foremost, a community resource for the people of 
Igloolik. She was keenly aware that the Project served both as a foil and as an essential 
complement to the filtered narratives of outsiders, and that without it much of 
Igloolik’s social history would reside—biased and fragmented—in police patrol 
reports, in the journals of traders and missionaries, in academic papers, and in the 
travelogues of itinerant visitors from the south. That the Project’s interviews, in 
aggregate, have given the people of Igloolik a proud and authentic voice in their own 
history is due to the foresight of the elders who initiated the work, but equally to the 
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persistence and commitment of Leah who, throughout much of the Project’s existence, 
provided the essential thread of continuity.  

 
Apart from her major involvement with oral history work, Leah’s long association 

with the Igloolik Research Centre placed her in the pivotal role of establishing and 
maintaining productive links between visiting southern researchers and the people of 
Igloolik. Respected by all parties, she handled these sometimes sensitive culture-
bridging negotiations—often behind the scenes—with tact and adroitness. As a result, 
virtually all researchers working at the Centre, regardless of their disciplines, were 
indebted to Leah whether they knew it or not.  

 
Her service in the community was driven by the same interests and enthusiasms so 

evident in her work. Her expertise in Inuktitut made her the “go to” person on language 
matters for Igloolik’s young Inuit teachers. Always the energetic volunteer, she often 
took the lead in organizing numerous community events aimed at preserving aspects of 
Iglulingmiut heritage. Among these were courses on traditional sewing and skin 
preparation, local radio shows on language preservation, and Igloolik’s annual re-
enactment of festivities traditionally observed each January on Siqinnaarut (‘the return 
of the Sun’). She also volunteered on community committees dealing with health, 
education, and culture.  

 
Leah’s personal life was marked by an extraordinary degree of tragedy and loss, 

which she bore, characteristically, with quiet, dignified fortitude, countering the 
heartbreak with the joy and satisfaction of nurturing her large, extended family of 
whom she was immensely proud and supportive. Leah will be remembered for many 
things: her lifelong advocacy for Inuit heritage; her volunteer work; her 
accomplishments as a translator; her skills as a seamstress; her capacity for friendship. 
But those who knew her well, all agree that she will best be remembered, as she would 
have wished, as a caring and compassionate mother, grandmother, aunt, sister, and 
friend.   
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Figure 1. Leah Otak, Igloolik, 2001. Photo: John MacDonald. 
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Éric Dewailly 
 
 

(1957-2014) 
 
 

Dr. Éric Dewailly’s early professional career included a position in community 
health at CHUL’s Community Health Department in Quebec City, as a consulting 
physician (1987-1989), and then as the coordinator of the Quebec City area 
environmental health team until 1998. From 1998 onward, he headed the CHUQ Public 
Health Research Unit (CHUL). He was also a full professor in environmental health at 
the Department of Social and Preventive Medicine (Faculty of Medicine) at Université 
Laval from 1997 onward. 

 
Dr. Dewailly’s research had several main themes: the impact of oceanic pollution 

on human health, such as contamination of the marine food chain and exposure of 
fishing communities to heavy metals and organochlorines; the effect of these 
contaminants on the reproductive, immune, and neurological systems; marine toxins; 
and other subjects. He made over 500 scientific presentations, published over 200 
scientific peer-reviewed articles, and received over $80 million in grants. From 2000 to 
2006, he sat on the scientific board of the CIHR Institute of Aboriginal Peoples’ 
Health. He was also the director of the CIHR-funded Nasivvik Centre for Inuit Health. 
He had responsibilities in various scientific networks, including ArcticNet, Québec 
Océan, CIHR Network for autism, AquaNet, Global Health Research Initiative, FRSQ 
Environmental Health Research Network, and FRSQ Québec Population Health 
Research Network. 

 
Dr. Dewailly participated in the Coastal GOOS Panel of UNESCO and various 

expert panels of the World Health Organization. He represented Canada on the Arctic 
Monitoring and Assessment Program/Human Health Expert Group, was co-chair of the 
environmental group of the International Union for Circumpolar Health, and headed the 
medical section of the International Center for Ocean and Human Health at the 
Bermuda Biological Station for Research (now BIOS). He was appointed 2008 adjunct 
professor at the Institut Louis Malardé in Papeete (French Polynesia). From 2002 
onward he served as the director of the Atlantis Mobile Laboratory program funded by 
the Canada Foundation for Innovation. 

 
He earned a degree in medicine from the University of Lille (France, 1982), and 

then completed specialized studies in public health (CES, Amiens, 1983). After doing 
his residency in community health (Université Laval, 1983-1985), he earned a Master’s 
degree in epidemiology (Université Laval, 1987) and a Ph.D. in toxicology 
(Lille, 1990). 

 
 

(adapted from the Council of Canadian Academies) 
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STILL I DON’T KNOW 
A Tribute to Éric Dewailly 

 
 
STILL I DON’T KNOW 
Still I don’t know the exact word, the exact thing 
That would convey the content of our undefined link  
Friendship? Mutual amenity? 
Crony? Brotherhood? Fraternity? 
 
The closest link is from that Old Time, perhaps, 
To name that which will forever last, 
That which happens so seldom in a lifetime  
You won’t need all the fingers of one hand 
 
But more than five, no doubt, I’ll need 
To remember where we both met and agreed 
Bits and clues of an explanation 
To the common course of our navigation  
 
SCIENCE 
In Ottawa, a strange trio 
Imagine the moment, the tableau 
The Honourable Ghislain Otis: “Oxfeuuuurd peuuuurfect English” 
Then me, and my accent “Saguenay-ish”  
 
And finally Éric, the third pal, 
With his English, “Quite Frenchie-style.” 
Defending all, with gravity 
Our program on food security 
 
Aftermath debriefing, among ourselves  
We were laughing, convinced that on shelves 
Our project should be put, for eternity,  
In spite of our answers of true sincerity  
 
We recall: “Final question for your defence:  
Will your project make a difference?” 
Otis began: “As foour zze jurists are concerned 
Improving lââwz is at the hhearth of our more foolish dreamzz” 
 
I said: “We will make a différennce lala” 
Éric: “Becauze, for choure, will dô goudd science” 
And then we got the big bucks grant! 
Worked for years with hordes of students!  
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Often he said: “Do good science”  
In front of whatever audience: 
Learned societies, leaders, politicians 
Research partners, colleagues, students.  
 
He meant, I know for sure: 
Rigueur, state of the art, never obscure 
Mastering rules and tools of one’s science field 
Shedding light under the shield 
 
He meant, I have no doubt: 
Useful questions, curtailed, cut out 
From our partners’ necessity 
To answer needs, right now, today! 
 
He meant, I testify: 
Multiple disciplines glaze as question justifies; 
Contribute all you can but ego to content; 
Leave the leadership to the most competent 
 
LAB AND PEOPLE 
First time, out of nowhere, he called me 
Asking for help with household economy 
Public health advice he had to make 
Not knowing the impact of what was at stake 
 
Second time, I called him back 
Wishing to pursue, wishing to give back. 
Broadening the scope, the team, and the linkage 
Engaged to open up a new field of knowledge 
 
Third time, he asked again 
And together we designed  
What was to become health and social sides 
Of the ArcticNet program, which still lives 
   
Track records are full of numbers 
Diplomas, speeches, reports, and papers 
But altogether they leave only silence 
On the heart, the true meaning of the experience 
 
We said, we shared, we believed 
Life is too short, how ironic, not to work with those we love 
Teaming up with good persons gives the joy to give 
The privilege always to receive 
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It opens wide the doors of generosity 
By which accomplishment comes to maturity 
We said, we shared, we believed 
Independence of our labs these values guaranteed  
 
We created our programs not for the honours 
Nor the prizes, nor to raise up the ladders 
But to keep up with our values and freedom,  
To work the way we believe science shall be done 
 
THÉMIS AND STELLA POLARIS 
Last time I met him by this very river 
I was launching a book at our club for boaters 
It was a novel, an unusual event in our circle 
Of serious writers, staying far away from fable 
 
“In that small grey matter of mine,” he said, 
“A thousand short stories are being stored  
That I will write down, one day 
For my grandchildren, I hope I may.” 
 
Today, his blue sailboat Thémis 
Side by side with my Stella Polaris 
Lie down on their dry bed for winter 
We share that, too, together 
 
STILL I DON’T KNOW  
Still I don’t know the exact word, nor the exact thing 
That would convey the content of our undefined link  
Friendship? Mutual amenity? 
Crony? Brotherhood? Fraternity? 
 
The closest link is from that Old Time, perhaps 
Binding together seagoing chaps 
Or simple craftsmen under one ensign   
Since we were both fellow seamen  
 
The closest link is from that Old Time, perhaps, 
To name that which will forever last, 
That which happens so seldom in a lifetime  
You won’t need all the fingers of one hand. 
 
 

Gérard Duhaime 
read on-board the AML Louis-Jolliet, October 31, 2014  

19th Inuit Studies Conference, Quebec City  
 



IN MEMORIAM/9 

 
 
Figure 1. Éric Dewailly’s sailboat Thémis. Photo: Gérard Duhaime. 

 
 


